ВВЕДЕНИЕ 

Английский язык является международным языком,  он очень популярен. Наверное, нет сейчас человека, не знающего английского языка. Сейчас его изучают во всех странах. Но английский язык постепенно изменяется, как и любой другой язык: в нем появляются новые идиомы, пословицы и поговорки.  Поэтому важно знать не только его классический вариант, но и разговорный так как иначе не сможешь понять носителя языка.

На определенном этапе изучения языка начинает остро ощущаться необходимость усвоения идиом - речь без них, даже правильная, суха и безжизненна. Не вызывает сомнения, что помимо регулярного пополнения словарного запаса, нужно самым серьезным образом заботиться об обогащении своей речи устойчивыми словосочетаниями, т.е. идиомами изучаемого языка. Идиомы бывают весьма специфичны, а бывают на удивление схожи со своими русскими аналогами. 

Идиомы существуют почти в каждом языке и служат для усиления его эстетической окраски. Сами по себе идиомы представляют собой устойчивые выражения, значения которых почти невозможно понять дословным переводом (to spill the beans - выдать секрет или a big cheese -важная персона).

Когда вы слушаете или слышите английскую речь, вы встречаете большое количество идиом,  и, не зная их, у вас возникают трудности с понятием смысла. В случае идиом большое значение играет их происхождение, так как многие их них возникли из разговорной речи и сленга, некоторые из них пришли к нам со времен римлян и греков. Иногда в переводе устойчивых выражений помогает контекст, но, к сожалению, он выручает не всегда, поэтому-то так важно знать, как они переводятся.

В каждом языке можно найти большое количество идиом, но многие из них постепенно устаревают и выходят из употребления.

Именно с этой целью создается всякого рода учебная литература, сборники идиом и словари. В их числе одним из самых известных, пожалуй, является словарь «Cambridge International dictionary of Idioms», который постоянно обновляется. 


Сложная задача стоит перед учителем иностранного языка: научить школьников на современном этапе развития нашего общества не только говорить, но и мыслить на чужом языке. А они попадают в иноязычную среду только на уроке, да и среда эта, к сожалению, является искусственной. Для того чтобы уроки английского языка стали ярче и интереснее, предмет не казался скучным, рутинным я использую идиомы, то есть устойчивые выражения. 
Цель: Обогащение лингвистического опыта школьников новыми иноязычными знаниями.
Задачи:

1. Расширение представлений школьников о странах изучаемого языка.

2. Укрепление связи с духовным и культурным наследием других народов.

3. Обогащение нравственного, духовного, эстетического развития школьников.

Итак, что такое идиома?

Идиома (от греч. idiоma — особенность, своеобразие) – сочетание языковых единиц, значение которого не совпадает со значением составляющих его элементов, это несвободное сочетание слов (разновидность фразеологических единиц), характеризующееся слитностью значения, которое не может быть выведено из культурологической и лексических составляющих.

Идиомы присутствуют во многих языках и представляют большой интерес не только для лингвистов, но и для людей любящих и уважающих язык, как основу любой культуры, национального самосознания. Очень часто идиомы нелепы и «неправильны», даже с точки зрения грамматики (не говоря уже про здравый смысл). Просто так исторически сложилось.

Не существует общих закономерностей образования идиом. Процесс рождения любого фразеологического оборота — цепь случайностей. И почти в каждом случае этот процесс особенный. Немалую роль в образовании фразеологизмов сыграл и играет историко-культурологический аспект (контекст).

Что касается английского языка, он считается “идиоматическим языком” – он буквально перегружен устоявшимися выражениями, многочисленными пословицами, поговорками, присказками и афоризмами.

Но считать, что, употребляя идиомы, вы делаете вашу английскую речь шаблонной как минимум глупо. Напротив, без них ваш английский будет звучать до противного просто, тогда как правильно используемые идиомы украсят его и сделают живым. А для того чтобы идиомы запоминались намного легче, без зубрежки и прочих неприятных вещей, стоит понять, что англичане не взяли их “с потолка” эти с виду довольно странные выражения – каждая идиома имеет свое законное происхождение и вполне логичное объяснение. А некоторые из них не только схожи с русскими, но и часто имеют в нашем родном языке точную аналогию. Вот, например, всем известная идиома, которую уж точно знает каждый, кто приступает к изучению английского:

It's raining cats and dogs
досл.: дождь из собак и кошек знач.: льет как из ведра

Вот несколько версий происхождения этой идиомы:

Большинство жилищ в прошлом имели толстую соломенную крышу, которая была самым теплым местом для всяческих животных, начиная от котов, и заканчивая мышами и насекомыми. Во время дождя, когда вся эта живность забиралась поближе к теплу и засыпала, некоторые из них падали на головы жильцам. Отсюда пошло англоязычное выражение «It's raining cats and dogs».

Вы скажите, что это нелепо? Вот, к примеру, и еще пару объяснений:

В древнескандинавской мифологии, сохранившейся в традициях Англии, кошка предвещает грозу с ливнем, для чего ее обязательно держат на кораблях и используют в качестве барометра. Волк же и пес в той же мифологии часто знаменуют собой ветер, ураган. Считается, что выражение восходит к англо-ирландскому писателю-сатирику Джонатану Свифту. Он впервые употребил его в "Polite Conversation" и в описание случая сильнейшего дождя в произведении

"Description of a City Shower" (1710).

Вот отрывок: "Drowned puppies, stinking sprats, all drenched in mud, Dead cats and turnip-tops come tumbling down the flood."

Что это означает? Что за мертвые щенки, кошки, вонь разложившейся рыбы и пищевых отбросов? А значит это то, что дренажная система в европейских городах 17-18 веков была далека от совершенства и легко приходила в негодность даже от сильного ливня. Все содержимое канализации выливалось на улицы, включая трупы животных. Говоря о классификации устойчивых выражений, практически все

Идиомы в английском языке можно условно разделить на 7 типов.

	Тип идиомы
	Пример
	Значение

	Verb + object/complement
	To kill two birds one stone
  To put one’s foot in it
  To break someone’s heart
  To let the cat out of the bag
	Одним ударом убить двух зайцев
  Попасть впросак
  Разбить кому-либо сердце 
  Проболтаться

	  Preposition phrase
	  At the crack of dawn
	 Рано утром

	  Compound
	  A bone of contention
	 Яблоко раздора

	  As + adjective + as, or like + noun
	  As dry as a bone
	 Совершенно сухой

	  Word + and + word 
	  Rough and ready
  Pros and cons
  Out and out
	  Сделанный небрежно
  За и против
  Несомненно

	  Word + word + and + word
	  Cool, calm and collected
 
	 Спокойный

	  Whole clause or sentence
	  To cut a long story shot
  Strike while the iron is hot
  The lesser of two evils
	  Проще говоря
  Куй железо пока горячо
  Меньшее из двух зол


Идиомы, конечно, сильно помогают в общении, в поддержании разговора, показывают знание языка. Поэтому уже в течение трёх  лет на своих уроках английского языка использую идиомы. Отличительная черта таких уроков в том, что дети самостоятельно добывают новые знания, сравнивают, делают выводы. Идиомы можно применять на любом этапе урока, будь то актуализация опорных знаний по пройденной теме или закрепление полученных знаний на уроке. Такие задания позволяют  развивать и мышление, и внимание, и речь обучающегося. Поэтому систематически на своих уроках я  употребляю идиомы на различные темы.

Фрагмент урока  «Каждый охотник желает знать……… или идиомы в цвете».

Задание: попробуйте догадаться, какие цвета подходят к этим выражениям и попытайтесь объяснить, почему вы выбрали тот или иной цвет:

be sad - грустить

cowardly - трусливый

very angry - раздраженный

very envious - позеленевший

от зависти

feeling fit - быть в форме

ideal man - принц на белом коне

bring your lunch with you - брать с
собой свою еду
go out to have a great time -

устроить попойку
get the permission to do smth. -

получить разрешение

without losses - без убытков

Многие из вас достаточно хорошо понимают и чувствуют цвета и легко определили, какой цвет нужен. Но мне бы хотелось внести ясность и разобрать на примерах истинное происхождение некоторых цветных идиом.

1) “red” - красный цвет

Значение красного цвета для европейцев двойственно — это и опасность, угроза и одновременно праздник. Красный день календаря — это не только реалия Советской эпохи.

It's a red letter day tomorrow in the company. It's our fiftieth birthday!

Считается, правда ошибочно, что, когда бык видит красный цвет, он становится очень сердитым, агрессивным. Эту "особенность" поведения быка

люди быстро взяли на вооружение в язык, чтобы описывать степень гнева других людей.

It really makes me see red when I see many trees are thoughtlessly cut down by people.

Весьма интересны значения, которые красный цвет дает в различных словосочетаниях.

Если мы не продадим весь товар, то we’ll be in the red. То есть мы погрязнем в долгах. Данный термин возник из-за того, что раньше в долговую книгу заносили должников красными чернилами. Очень необычное значение имеет фраза Red Herring. Что же может означать красная селедка? В принципе, красная селедка – это соленая сельдь, которая приобретает красный цвет в процессе копчения. Объяснений того, почему красная селедка обозначает что-то

отвлекающее внимание людей от основной темы, существует несколько. Но так как нет единой версии, то не имеет смысла описывать здесь все предположения.

e.g. The police investigated many clues, but they were all red herrings.

Полиция изучила множество фактов, но ни один из них не вел к разгадке.

2) “yellow”- желтый цвет

Несмотря на то, что желтый цвет отличается своей яркостью и жизнерадостностью, идиомы и выражения с ним носят скорее негативный характер. Даже в русском языке мы небрежно бросаем: «желторотики», говоря про людей, кто на наш взгляд недостаточно взрослый. А про «желтуху» и «желтую прессу» даже и говорить не стоит. Давайте посмотрим, а какие выражения есть в английском языке!

1) Yellow around the gills (досл. «желтый вокруг жабр») -Бледный от страха или тошноты.

Example: The car almost hit Mary crossing the street, and she was yellow around the gills because it came so close.

Машина чуть не сбила Мэри, когда она переходила улицу, и девушка побледнела от страха потому, что машина проехала так близко.

2) Yellowback (досл. «в желтой обложке»)

Дешевый бульварный роман.

Example: His grandma likes to read yellowbacks.

Его бабушка любит читать дешевые бульварные романы.

3) Yellow dog (досл. «желтая собака»)

Подлый, трусливый человек; презренное существо.

Example:

Nobody likes him because he’s a yellow dog.

Его никто не любит потому, что он подлый человек.

3)”green”-зелёный цвет
Рассмотрим выражение “to have green fingers”. Зеленый цвет – это не только

цвет природы. Традиционно для многих народов и стран символизирует всю

растительность, природу.

Anything grows in her garden. She definitely has green fingers.

Разумеется "цвет" её пальцев "изменился" не от трансгенных огурцов, а от любви к земле, растениям.

Выражение to be green with envy имеет примечательное происхождение. В своем бессмертном «Отелло» Шекспир называет ревность зеленоглазым монстром:

O, beware, my lord, of jealousy;

It is the green-ey'd monster which doth mock

The meat it feeds on.

Правда, сейчас мы зеленеем уже не от ревности, а от зависти. Но определенно у ревности и зависти есть общие симптомы и признаки.

4) "blue" - голубой цвет

Все знают о таком музыкальном стиле, как блюз. Эту музыку можно назвать спокойной, даже грустной. По-английски название этого стиля — "blues". Название "blues" возникло от выражение blue devils — меланхолия, хандра. От сюда есть несколько схожих по смыслу выражений. Например, когда человек говорит: "I am feeling blue" — это не значит, что он задумывается о смене своей любовной ориентации; он просто хочет сказать, что ему грустно.

Также, когда про человека говорят: "He is as blue as the devil" имеют в

виду, что он очень мрачный, угрюмый.

Должно быть, история происхождения идиомы "Out of the blue" чрезвычайно интересна, как не менее интересен и неожидан её перевод. А переводится она как "вдруг", "полностью _________неожиданно. Должно быть, история происхождения идиомы "Out of the blue"

чрезвычайно интересна, как не менее интересен и неожидан её перевод. А переводится она как "вдруг", "полностью неожиданно", "как гром среди ясного неба".

And out of the blue he asked me about my family.

Эта идиома — выражение весьма литературное, и в разговорной речи часто заменяется suddenly или all of a sudden.

5) “white”- белый цвет

Цвет чистоты - символ веры, истинности и светлости. Это прослеживается во многих культурах и англичане не исключение, хотя иногда он носит довольно негативный смысл.

Все слышали такой термин, как «белые воротнички». Данное понятие возникло в результате переноса значения. White collars – это работники умственного труда, в основном те, кто сидит в офисах. А офисные сотрудники, как правило, носят белую рубашку, галстук и костюм. Этот термин успешно перекочевал в начале 1990-х в русский язык. Интересно, что белыми воротничками в английском языке дело не ограничивается. Люди, чью работу можно отнести к ручному труду, в Америке и многих европейских странах носят синюю спецодежду. То есть они образуют класс синих воротничков (blue collars). В России людей рабочих специальностей мы бы, скорее всего, называли оранжевыми воротничками. Врать – это плохо, но не всегда. Бывают ситуации, когда святая ложь является крайней необходимостью. Данный вид вранья помогает избежать серьезных проблем не столько для говорящего, сколько для слушающего.

Ситуацию, когда ребенок скрывает плохую отметку, чтобы избежать ремня,

назвать святой ложью сложно. Для лжи, которая приводит к личной выгоде, в

английском языке есть подходящее название – white lie.

e.g. The whole story turned out to be just a white lie. – Вся история оказалась белой ложью.

Только на первый взгляд многие цветовые словосочетания и идиоматические выражения кажутся странными. На самом деле за каждым отдельным случаем стоит целая история, а иногда простая случайность. Например, почему дорогостоящее приобретение, не приносящее пользы, но требующее больших затрат на содержание, называется white elephant?

Все просто. В странах юго-восточной Азии белый слон считается священным

символом королевской власти. И по сей день там категорически запрещается

использовать белых слонов для какой бы то ни было работы. Белые слоны никогда не должны испытывать недостатка в пище и страдать от негативных погодных явлений. А содержать слона-иждивенца – дело весьма дорогостоящее.

6) “pink”- розовый цвет

Розовый цвет в России считается цветом здоровья. Не случайно упитанного здорового человека мы сравниваем с розовым поросенком. Также и в англоговорящих странах про здоровых, а, следовательно, счастливых, людей говорят, что они in the pink.

Кстати, если у нас людей с так называемой нетрадиционной сексуальной ориентацией называют голубыми, то на Западе их именуют розовыми. Покупательская способность этой группы населения в западных странах очень высока, поэтому многие производители конкурируют между собой за pink pound/dollar. Pink pound/dollar – это совокупность средств, которые и имеют представители сексуальных меньшинств.

7) “brown” – коричневый цвет

Коричневый цвет имеет как положительные, так и отрицательные характеристики в психологии Люди, предпочитающие коричневый цвет, считаются консерваторами, нежелающие ничего менять, чаще всего не -устроенные в жизни. Такой же смысл коричневый цвет передается и ванглийских идиомах:

brownie points – «очки», заработанные «хорошими делами», но чаще –

комплиментами начальству.

Происхождение идиомы довольно невинное – Brownie это название

младшей группы девочек-скаутов (октябрята практически), и происходит от

магического существа, в нашей мифологии соответствующего домовому.

Однако есть и другие версии этимологии, в том числе увязывающие эту

идиому со следующей. В любом случае выражение носит негативный смысл,

особенно когда речь идет о взрослом.

brown noser – подлиза.

Ничего невинного в идиоме нет, и ее смысл довольно прозрачен.

Коричневый – это цвет не только шоколада.

8) “black”- черный цвет

Идиомы с чёрным цветом достаточно универсальны для многих

языков. Приведём хотя бы несколько:

I want to get the information in black and white before I go to the meeting.

Я хочу распечатать эту информацию, прежде чем идти на собрание. (в

письменной форме, в печатном виде)

Или:

I bumped into the door and it gave me a black eye.

Я ударился об дверь и поставил себе синяк под глазом. Хотя заметьте, что в русском языке при слове синяк мы бы представили что-то темно-сиреневого цвета или:

When he fell off the horse he blacked out.

Когда он упал с лошади, он потерял сознание Многие цветовые символы пришли к нам из далёких времён. И, может быть, раз они так долго сохраняют своё значение, стоит задуматься о глубине культурного наследия человечества, величии любого языка.

Для того чтобы изучение идиом было интересным и увлекательным на своих уроках я использую ИКТ,  карточки, картины. Кроме этого   сами  учащиеся с большим интересом составляют презентации,  самостоятельно изучают идиомы, находя их происхождение, подбирают соответствующие картинки. Самые распространённые идиомы о еде, о животных, о любви, о работе, об учебе (приложении 1).

Фрагмент урока в 7 классе: 

На интерактивной  доске дана картинка с изображением идиомы.

Задание:  что это за идиома и как она звучит  на русском языке.
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         The rule of thumb                                      Love is blind
 Ответы учащихся: идиома  «Правило большого пальца» (идиома на английском и русском языках высвечивается  на интерактивной доске).
Работа с идиомой продолжается и обучающиеся дают ответы на следующие вопросы:
- Что означает слово «rule» и «thumb»?

- Как вы считаете, откуда произошла эта идиома?

- какую бы вы подобрали картинку к этой идиоме?

 ( приложение 2).

ДИАГНОСТИКА РЕЗУЛЬТАТОВ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Применяя идиомы на уроках английского языка я получила следующие результаты: 

График 1. Уровень обученности учащихся по предмету.
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Вывод: качество знаний обучающихся  остаётся в течение трёх лет стабильно высоким. 

График 2. Итоги контрольных работ по предмету.
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Вывод:  видна положительная динамика  результатов итоговых контрольных работ за 5 и 6 классы. 
График 3. Уровень воспитанности обучающихся.
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Вывод: изучение идиом на уроках английского языка положительно влияет на рост уровня воспитанности обучающихся.
Кроме всего этого обучающиеся стали свободнее общаться на английском языке. Увеличилось число обучающихся, участвующих  в олимпиадах и научных конференциях.
2010-2011 учебный год.

Москвитина Вера 7 класс призёр школьной научно-практической конференции «Открытый мир» за исследовательскую работу «Фразеологизмы в английском языке», Владимирова Даша 5 класс призёр школьной научно-практической конференции за исследовательскую работу «Англоговорящие страны», Зажирский Даниил 5 класс победитель школьной научно-практической конференции за исследовательскую работу «Москва – столица нашей Родины»
   В заключение  хотелось бы сказать, что идиомы -  являясь частью культуры данного народа, всегда оставались и останутся актуальными, несмотря на развитие экономики и техники, на прогресс и т. д. В любое время идиомы будут характерной чертой данного народа, объектом внимания и исследования.

Приложение 7

Идиомы английского языка. 
  so far (as yet) - up to now, all the while up to now 
1. Hm! May I ask what you have said so far? (B. Shaw) 
2. Thirty years ago five doctors gave me six months to live, and I've seen three of them out so far. (D. Cusack) 
3. So far you are right. (W. S. Maugham) 

to take a fancy to (for) somebody (to take a liking to somebody, to take to somebody) - to become fond of, to like (often followed by immediately) 
1. 1 met this young man in the train Just now, and I've taken a fancy to him already. 
2. Mr. Short himself had taken a liking to George. (G.Gordon) 
3. He had a warm, cheerful air which made me take to him at once. (A. Cronin) 

to be all for - strongly in favour of, to want it to be so, definitely to want something 
1. Mother, I'm all for Hubert sending his version to the papers. (J. Galsworthy) 
2. I'm ready to welcome what you call half the truth - the facts. - So am I. I'm all for it. (J. Priestley) 
3. Anthony was all for the open fields and his friends, Steve on the other hand took little notice of other children. (G. Gordon) 

as a matter of fact - in fact, in reality; to be exact, really 
1. Haven't you finished? - As a matter of fact, we haven't begun. (A. Cronin) 
2. Do you happen to have any cigarettes, by any chance? - No, 1 don't, as a matter of fact. (J. Salinger) 
3. I've been meaning to have a word with you as a matter of fact. (Gr. Greene) 

not to care two pins about (not to care a hang, fig, hoot, etc.) - to care nothing 
1. I don't care two pins if you think me plain or not. (W. S. Maugham) 
2. Caroline does not care a hang for woods at any time of the year. (A, Christie) 
3. ... a laugh you couldn't trust, but a laugh which made you laugh back and agree that in a crazy world like this all sorts of things didn't matter a hang. (Or. Greene) 

to put up with - to bear, to endure, to tolerate 
1. If only he could be happy again she could put up with it. (J. Galsworthy) 
2. She's my sister. We put up with each other. (I. Murdoch) 
3. I want to know how long this state of things between us is to last? I have put up with it long enough. (J. Galsworthy) 


Приложение 6

Bed of roses
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Очень многие идиомы в английском языке переводятся на русский вполне прозрачно: то есть если перевести дословно, то получится некоторый набор слов, который будет очень легко понять с помощью каких-то шаблонных образов или ассоциаций. Какие ассоциации возникают у вас, когда вы слышите выражение «кровать с розами»? А речь здесь идет о некой приятной, легкой, всесторонне положительной ситуации. Если говорить чуть более конкретно, то основной перевод этой идиомы – “легкий”. Но все же надо понимать, что это красивое выражение имеют чуть более широкий, концептуальный смысл: можно вспомнить похожую идиому на русском языке – «быть в шоколаде». Вообще говоря, если мы переводим идиомы формально, то всегда можем ограничиться кратким переводом из словаря. Но надо отдавать себе отчет, что когда человек произносит такую фразу, он вкладывает в нее особый тон, настроение, эмоции, ассоциации, поэтому формальный перевод не может полностью показать значение того или иного выражения – идиому нужно чувствовать. Так же есть выражение «not all roses», имеющее противоположное значение: не все в данной ситуации так легко и гладко. Далее примеры:

· Being in a relationship is not all roses, you know. – Быть в отношениях это не так легко, ты знаешь.

· Their life together hasn’t exactly been a bed of roses. – Их жизнь вместе не была такой легкой.

· Life is no bed of roses – жизнь прожить не поле перейти.

Приложение 5

Now choose the idiom which best completes each sentence:

The government have ___ by introducing new laws, making it fairer for all businesses.

levelled the playing field
dropped the ball
staying ahead of the game.


No problem. With all your experience, you will find this project to be ___.

plain sailing
a level playing field
on the ropes


No one makes better cars than Ferrari. I think they are ___.

a level playing field
in a league of their own
a two horse race


Great presentation, Mike. You really ___.

dropped the ball
hit it out of the park
approached the finishing line


We are ___ as the project must be finished by next week.

plain sailing
in a league of our own
approaching the finish line


Sam ___ when he lost the report.

on the ropes
dropped the ball
hit it out of the park

The company is having a terrible year. They are not bankrupt, but they’re definitely ___.

ahead of the game
in a league of their own
on the ropes


The bank ___ by introducing unpopular charges. They lost a lot of customers.

were on the ball
scored an own goal
were on the ropes


Sony ___ by always thinking of new exciting products.

stay ahead of the game
score an own goal
are plain sailing


It is a ___ between Microsoft and Mac in the computer world.

two horse race
approach the finishing line
hit the ball out of the park


That new guy seems ___, he learns fast.

on the ropes
on the ball
scored an own goal

Приложение 2

Интересные Факты об Идиомах
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The rule of thumb

1) Rule of Thumb – означает, что это первое и самое главное правило, которому нужно подчинятся и которое основано на опыте.

Например:
As a general rule of thumb, you need to drink 2 liters of water a day.

Происхождение:
По многочисленным источникам, происхождение этой идиомы берёт свои истоки в 1782, когда судья Сэр Франсис Буллер принял закон о том, что мужчина имеет право избить свою жену палкой, если эта палка не толще большого пальца. Отсюда и произошло выражение – правило большого пальца или «the rule of thumb».

2) One sandwich short of a picnic – так говорят о том, кто сумасшедший  или глупый.

Например:
Please don’t trust Eric, he is one sandwich short of a picnic.

Происхождение:

Существует несколько выражений, в которых говорится, что кому-то или чему-то чего-то не хватает. Все они значат одно: тот, кому не хватает, или сумасшедший или глупый.

Однако выражение «one sandwich short of a picnic» достаточно новое выражение. Впервые оно было употреблено в передаче BBC «Lenny Henry Christmas Special» в декабре 1987 года, где он пародировал Майкла Джексона и переделал его песню «Bad» на «I’m Mad». Песню вы можете прослушать ниже, обратите внимание на слова последнего куплета:
«He’s mad, mad, one brick short of a load
He’s mad, mad, one sandwich short of a picnic»

3) Drop in a bucket – эта идиома-предшественник – “drop in the ocean”, что означает одно и тоже. В русском языке есть подобное выражение – «капля в море».

Например:
The company donated two thousand dollars for a cause, but this is just a drop in a bucket.

Происхождение:
Интересно, что эта идиома впервые употребляется в Библии, в книге Исаия 40:15:

«Behold, the nations are as a drop of a bucket, and are counted as the small dust of the balance: behold, he taketh up the isles as a very little thing.»

Было ли это слово употреблено впервые в Библии не известно, но известно, что в письменной литературе оно встречается первый раз именно там.
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Love is blind

4) Love is blind – любовь слепа.

Например:
I can’t believe I dated him for so long, love is blind.

Происхождение:
Очень много идиом и крылатых выражений в английском языке были придуманы Уильямом Шекспиром. Впервые употребление этой идиомы было замечено в его таких известных произведениях как: «Два Веронца», «Король Генрих V», «Венецианский Купец».

Вот интересная цитата из пьесы Уильяма Шекспира «Два Веронца»:
«VALENTINE I have loved her ever since I saw her; and still I
see her beautiful.

SPEED If you love her, you cannot see her.

VALENTINE Why?

SPEED Because Love is blind. O, that you had mine eyes;
or your own eyes had the lights they were wont to
have when you chid at Sir Proteus for going
ungartered!»

5) As keen as mustard – полный энергии, энтузиазма.

Например:
You can ask Steve to help you, he is always as keen as mustard.

Происхождение:
В Англии с давних времён любили жаренную говядину. И по сей день существует традиция в Англии – вся семья собирается за обедом кушать Sunday roast, в который входит жаренная картошка с говядиной. А говядину едят с горчицей.

Существует даже песенка Ричарда Левериджа о говядине, известная с 1735 года, в которой поётся о том насколько она полезна:

When mighty Roast Beef was the Englishman’s food
It ennobled our brains and enriched our blood.
Our soldiers were brave and our courtiers were good
Oh the Roast Beef of old England and old English Roast Beef

С давних времён также считалось, что горчица может исцелить все недуги. Вы, наверное, знакомы с этими бабушкиными рецептами: если вы перемёрзли или простудились, то нужно попарить ноги в горчице или сделать из неё компресс. Конечно же, такие рецепты были популярны и в Великобритании. Горчица считалась приправой, которая прибавляет энергию и сил, и исцеляет различные недуги. Именно поэтому горчица связанна с энергией и здоровьем. Отсюда и произошло выражение «keen as mustard».

Приложение 4

Read somebody like a book
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Сегодня мы рассмотрим очень простую и интуитивно понятную идиому английского языка. Сложностей с ней возникнуть не должно по той простой причине, что в русском языке существует практически прямой аналог этой идиомы. Мы иногда используем такие выражения как «видеть кого-либо насквозь», или заметно реже «читать кого-либо, как книгу». Идиома read somebody like a book, которая переводится именно вышеупомянутым выражением, по смыслу тоже вполне ему соответствует. Мы видим кого-то насквозь, читаем человека, как книгу, то есть отлично понимаем, что у человека на уме, о чем он думает, что он чувствует, к чему стремится, что пытается сделать и т.п. Особых пояснений не нужно, поэтому сразу перейдем к примерам употребления:

I can read you like a book – some book I’ve read six times already! – Я читаю тебя, как книгу – как книгу, которую я прочел уже 6 раз!

VN:F [1.9.11_1134]

Приложение 3

Самые распространенные английские фразы:
By the way… - Между прочим.
A drop in the bucket - Капля в море
And so on and so forth - И т.д. и т.п.
As drunk as a lord - Пьян в стельку
As I said before… - Как я говорил..
As innocent as a babe unborn - Совсем как ребенок
As sure as eggs is eggs - Как дважды два
As to... (As for…) - Что касается…
Believe it or not, but - верите или нет, но
Did I get you right? - Я правильно понял?
Don’t mention it - Не благодарите
Don’t take it to heart - Не принимай близко к сердцу
Forgive me, please, I meant well. - Извините, я хотел как лучше
He is not a man to be trifled with - С ним лучше не шутить
I am afraid you are wrong - Боюсь, что Вы не правы
I didn’t catch the last word - Я не понял последнее слово
I mean it - Именно это я имею в виду
I was not attending - Я прослушал
If I am not mistaken - Если я не ошибаюсь
If I remember rightly - Если я правильно помню
In other words… - Другими словами
In short… - Вкратце
It does you credit - Это делает вам честь
It doesn’t matter - Это не важно
It is a good idea - Это хорошая мысль
It is new to me - Это новость для меня
Let us hope for the best - Давайте надеяться на лучшее
May I ask you a question? - Могу я спросить?
Mind your own business - Занимайся своим делом
Most likely - Наиболее вероятно
Neither here nor there - Ни то, ни се
Next time lucky - Повезет в следующий раз
Nothing much - Ничего особенного
Oh, that. That explains it - Это все объясняет
On the one hand … - С одной стороны
On the other hand … - С другой стороны
Say it again, please - Повторите еще раз, пожалуйста
That's where the trouble lies - Вот в чем дело!
Things happen - Всякое бывает
What do you mean by saying it? - Что Вы имеете ввиду?

Приложение 1

Идиомы на английском о работе

Многие из нас много времени проводят на работе.

A big gun (big cheeze) - дословно переводится как большое ружье (большой сыр). Имеется ввиду человек с амбициями. Русский эквивалент этой идиомы - большая шишка.

To be in the black - перевод на русский - быть в черном. Значит, что человек на работе добился успеха.

To be in the red - быть в красном. Человек потерпел неудачу, что-то принесло ему убыток.

Bean counter - перевод на русский - тот, кто считает бобы. В англии так называют бухгалтера.

Go to town - "едет в город". Человек усердно работает.

Twiddle one's thumbs - "крутить большими пальцами руки". Так говорится, когда человек не хочет делать что-либо, не хочет работать. Русский аналог - забивать болт, бить баклуши.

Идиомы на английском об учебе (about school)

Идиомы английского языка на тему школы также распространены и многогранны.

Eager beaver - дословно - "активный бобер". Значит, ученик хорошо учится и очень старается.

Cut class - "режут уроки". Ученики, которые не хотят учиться. Русский аналог - "закосить" уроки, занятия.

To count noses - "подсчитывание носов". Имеется ввиду, что каждый учитель в начале урока считает учеников (делает перекличку).

Идиомы на английском о животных (about animals)

Идиомы о животных - еще одна интересная тема, где употребляются идиомы в английском языке.

Dead duck - "мертвая утка". Русский аналог - "дохлое дело", неперспективное.

Monkey business - "мартышкин бизнес". Имеется ввиду глупая чудачество, выходка. Не имеет отношение к экономике.

Rabbits foot - "заячья лапка". Имеется ввиду талисман, приносящий удачу.

Идиомы на английском о еде (about food)

In the soup - "в супе". Значит, попасть в переплет, неудобное положение. Русский эквивалент - "сесть в лужу".

To bring home bacon - "приносит бекон домой". Имеется ввиду тот, кто обеспечивает семью, добытчик, тот, кто обеспечивает семью.

To cook someone's goose - "готовить гуся". Означает, что вам кто-то навредил, сделали пакость.

Идиомы на английском о любви (about love)

Идиомы о любви на английском языке - это прекрасно.

Puppy love - "щенячья любовь". Любовь, вспыхнувшая между подростками - имеется ввиду страстное чувство, преходящее, по молодости.

find Mr. Right - "найдите правильного человека". Имеется ввиду мечта девушки о рыцаре - идеальном, безупречном.

Walk dowm the aisle together - "вместе прошли церковный неф". Это значит, что женщина и мужчина стали мужем и женой.

Идиомы на английском о деньгах (about money)

Spend a penny - "потретить пенни". Русский аналог - "пойти в туалет".

A penny for one's thoughts - "пенни за чьи то мысли". Если вам задают  такой вопрос, это значит, что кто-то хочет сильно узнать, что у вас на уме, о чем вы думаете.

Money for old rope - "деньги за старую веревку". Деньги, полученные без приложения усилий, на халяву.


Приложение 8

Контрольная работа по английскому языку. 5 класс. 

1. 1. Fill in “some” or “any”.

1)     Have we got …………… bread?

2)     There isn’t ………. water in the glass.

3)     There are………. books on the table.

4)     I haven’t got ………. lemonade in the fridge.

1. 2. Fill in “a”, “an”, “some”.

…. apple         ……. orange         ……… coffee

…. dog            ……. oil              ……… bananas

…. tea            ……. bottle           ……… room

1. 3. Fill in “am”, “is”, “are”, “was”, “were”.

1)     I………. in Class 5.

2)     My friend …….. n’t at school yesterday.

3)     My mother…….. a doctor.

4)     …….. you from Russia?

5)     My grandparents ………. good dancers some years ago.

1. 4. Complete the text with the correct form of the verbs.

When I was a little boy I ………. ( live) in Moscow. I ……….. (like) playing with my toys. My mother ……… (read) interesting fairy-tales for me. Now I……….. (live) in Kolomna. I ……….. (go) to school. I ……… (like) playing computer games. My best friend………..  (be) Dima. He ………. (play) football very well.

Dima………. (have) got a dog.

1. 5. Fill in “when”, “where”, “what”, “how”.

1)     ………… are you from?                5) …….. do you live?

2)     ………… old are you?                  6) ……. can your pet do?

3)     ………… class are you in?           7) ……. book are you going to read?

4)     ………… do you get up?              8)……. often do you watch TV?

1. 6. Odd one out.

1)     Town, city, hotel, village.

2)     Sugar, lemonade, water, juice.

3)     Cold, cool, warm, degree.

4)     Cheetah, tiger, forest, lion.

5)     Cycling, piano, skiing, gymnastics.

1. 7. Read the text, write T for true sentences and F for false ones.

At my school, we have six lessons a day. We study thirteen subjects. Monday is the worst day: we have two lessons of Maths, two lessons of English and two lessons of History. I am not good at Maths, I like IT and Science. Science is on

Tuesday. IT is on Wednesday and Friday. We don’t have lessons on Saturday and

on Sunday.

1) There are two IT lessons a week.

2) There are 13 subjects in the timetable.

3) They go to school on Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday.

4) The pupil likes Monday.

5) There are five lessons on Monday.

Приложение 9

Контрольные работы для 6-го класса по английскому языку 

Test to Unit 5

I. Fill in the gaps using one of the options.

1) Have you read "Robinson Crusoe" by Daniel Defoe? It`s : reading.

a) well b)nice c) free d) worth

2) Sir W. Churchill was a famous :

a) banker b) architect c) politician d) artist

3) London`s parks are : trees, grass, flowers and water.

a) full of b) free in c) tired of d) sure of

4) "Lollipop Ladies" help children to : the street.

a) run b) cross c) choose d) find

II. Fill in the gaps with the words: 

1948, collector, died, the British Museum, collection, books, building, ancient.

Sir Hans Sloan was a great 1 : . He filled his house with rare 2 : and pictures, stones, stuffed animals and birds, and 3 : things from all over the world. When Sir Hans Sloan 4 : in 1753, the King bought the whole 5 : so that it could belong to the nation for ever. This was the start of 6 : . It took thirty years and thousands of tons of stone to complete the 7 : . The building of the British Museum was finished in 8 : .

III. Fill in the appropriate article.

1) I am from : Dmitrov. It`s : small town in : Russia.

2) Are you in the : fourth form? - No, I`m not. I`m in : fifth form.

3) Do you go to : museum after : school.

4) I have got : ball. : ball is big.

5) They have got : friends in : Great Britain.

6) There is : lake in : forest . : lake is beautiful.

7) : Serovs visited : London in :March. 

8) : Linda is going to visit : USA.

9) : Black Sea is in : south of our country.

10) : Kazbek is : highest peak of : Caucasus.

11) He lives in : Green Street.

12) The famous clock : Big Ben stands near : Houses of Parliament.

13) It was hot. : sun was shining brightly.

Test to Unit 6

I. Fill in the gaps with the words: 

endangered, lived, ago, age, car, in the world, seas, killed, stop.

The blue whale is the largest animal that has ever 1) : . The whale can be more than 100 feet long. Just the tongue of a blue whale is larger than a 2) : . The blue whale is also the strongest creature (cущество) 3) : . 

Now blue whales are 4) : . Just 150 years 5) : , there were over 150,000 of them in the world`s 6) : . Today there are only about 6000 to 3,000.Why? Its huge body has more than 20 tons of valuable oil (ценного жира). Thousands of blue whales were 7) : each year.

In 1965, whaling countries agreed to 8) : killing blue whales. But some of them died from old 9) : . Soon there may not be enough (достаточно) baby whales to replace all the ones that die.

II. Choose the correct form of the verb.

1. We have : the windows recently. a) open b) opened c) opening

2. Have you ever : to London? a) been b) are c) was

3. Linda has not : us for the concert yet. a) joins b) will join c) joined

4. What have you : today? a) do b) did c) done

5. Who has just : you? a) phone b) phoned c)will phone

6. How many letters has Molly : today a) written b) wrote c) writing

III. Open the brackets.

1. My friend (open) a flower shop in the village.

2. I (not /do) my homework yet.

3. You (send) aunt Mary a birthday card yet?

4. What Billy (draw) today?

5. Who just (come) home?

6. You ever (go) to Minsk by plane?

7. I already (buy) bread.

8. She (not/eat) yet.

IV. Make up sentences from the words.

1. been, have, to the museum, we, today.

2. have, this year, the students, French, studied.

3. yet, seen, the new film, you, have?

4. who, the poem, already, has, by heart, learnt?

5. hasn`t, yet, my question, answered, she.

Test to Unit 7 

I. Choose the correct word.

1) What kind of : is it? a) detached b) neighbourhood c) residential

2) The boy ran away from :. a) house b) flat c) home

3) What : nice weather! a) a b) - c) the

4) The dinner was perfect! Shall I help you : the table?

a) clear b) put c) set

5) My : sister is going to visit us. a) bigger b) older c) elder

6. Add some : and : and mix. 

a) spoons, forks b) salt, pepper c) pies, puddings

II. Fill in the gaps with the words. 

Sitting room, behind, comfortable, area, armchairs, rest, semi - detached, carpet..

I live in a residential 1 : . I have a 2 : house. There are 4 rooms in the house. The 3 : is the largest room in the house. There is a sofa, some chairs and 4 : in it. There is a 5 : on the floor. It makes the room 6 : . There is a small garden 7 : my house. It`s a place where I can relax and 8 : .

III. Choose the correct form of the verb.

We : this book lately. (are buying , have bought, bought)

Alf : a shower now. (takes, has taken, is taking)

My friend : her for five years. (knows, knew, has known)

Sam usually : supper at 8 p.m. (has, have had, will have)

Alice : her Granny last week. (visits, has visited, visited)

I : this text tomorrow. (translated, will translate, has translated)

IV. Open the brackets.

1) He (sell) his car last month.

2) They just (finished) their work.

3) We (speak) about his plans now.

4) I sometimes (go) to museums with my sister.

5) Alice (not wash up) yet.

6) The pupils (study) Biology last year?

7) She (buy) fresh vegetables this morning?

8) He (take) out rubbish tomorrow.

Контрольная работа по английскому языку 6 класс 

	
	

	I. Open the brackets :

1.     We (have) six lessons tomorrow.

2.     What you (do) now? I (draw).

3.     He (not want) to go there.

4.     He never (tell) the truth.

5.     We (see) him two weeks ago.

6.     My parents (be) in Moscow last year.

7.     You (play) chess with John yesterday?

8.     He just (come) home.

9.     They (read) the poem this week.

10.                       You ever (be) to Moscow?

 

II. Ask questions to the underlined words:

1.     I have never traveled by train.

2.     It took me two hours to get there.

3.     Last summer I went to the Black Sea.

4.     We often fly to Sochi.

5.     He always visits his granny on Sunday.

6.      She will go to the library with her friend tomorrow.

7.     I am reading a book.

8.     He has just bought two tickets.

9.     Tom is sad because he hasn’t won the prize.

10.                    Jack will travel second class.

 

III. Write the same in English:

       1. Oна уже купила фотоаппарат.

       2. Вчера я купил два билета.

       3. Когда ты был в Москве?

       4. Они видели этот фильм в прошлом году.

       5. Она приедет завтра.

       6. Завтра я пойду в театр.

       7. На столе много книг и тетрадей.

       8. У меня меньше книг в сумке чем у Ани.

       9. В стакане меньше воды, чем в бутылке.

      10. Рассказ не закончен.
	


Приложение 10

Контрольная работа по английскому языку для учащихся 8-х классов

Reading

Прочитайте текст и отметьте соответствующие его содержанию данные ниже утверждения.

This happened more than fifty years ago, in a little American town called Springfield.

The newspaper "The Springfield Voice" had a very difficult life. The newspaper hadn't

enough money and could not pay its workers. But it had one difficulty that was even worse.

Whenever some interesting news appeared in "The Springfield Voice", the rest of the

newspapers in the town at once published the same news as their own. At last "The Springfield

Voice" decided to teach their enemies a lesson.

In the morning, April 1, "The Springfield Voice" published the news that a coffee king

whose name was Lirpa Loof had come from abroad and was going to visit Springfield. Of

course, this was tremendous news in such a little town. That same afternoon all the other

newspapers in the town wrote about Mr Lirpa Loof. One of the newspapers published an

interview with the rich businessman, another newspaper told its readers that Mr Lirpa Loof

had had a meeting with the businessmen of the town, who were planning to buy coffee from

him. The next day, April 2, "The Springfield Voice" wrote: "Of course, we are proud that the

other newspapers believed our story about the rich foreign businessman Lirpa Loof. But

they must not forget what the date was yesterday. Read the first, then the second word —

Lirpa Loof — from the end to the beginning and you will see why they must not forget that

date."

N true false

1 It happened fifteen years ago in America.

2 The newspaper had financial problems.

3 The newspaper wrote about a coffee king who

came to Springfield.

4 Other newspapers published information about

him too.

5 Lipra Loof is a name of a real coffee king.

Use of English

Прочитайте текст и заполните пропуски, обозначенные номерами 1-10. Эти номера

соответствуют заданиям А1 – А10, в которых представлены варианты ответов.

Обведите букву выбранного вами варианта ответа.

English is the first language of many people in countries outside the United Kingdom. When

you 1____speakers of English from around the world, you 2____notice that they do not all speak

in the same way. There are also some 3____in the words they use, including the names of

4____objects that are part of everyone's daily life. But although pronunciation and 5____are not

the same everywhere, it is interesting that English speakers 6____opposite sides of the world can

understand 7____other easily. It does not seem to 8____where they learnt the language. And of

course this is one reason why speakers of other languages are keen 9____learning English too. If

you know English, you are more 10____to be able to study or work in all sorts of exciting places,

such as the United States or Australia.

A1. a)recognize b)meet c)find

А2. a)originally b)curiously c)immediately

А3. a)mistakes b)changes c)differences

А4. a)common b)popular c)favourite

А5. a)composition b)dictation c)vocabulary

А6. a)of b)from c)at

А7. a)each b)one c)some

А8. a)care b)matter c)worry

А9. a)by b)on c)to

А10. a)likely b)probably c)possibly

Writing

You are going to spend a month with a family in England. Now you are writing a letter (50-

70 words) to the family to introduce yourself to them. Tell them about your school, family,

describe some of your hobbies and interests and say what you hope to do while you are in

England.

Keys

Reading

1.False 2.True 3.False 4.True 5.False

Use of English

1) meet

2) immediately

3) differences

4) common

5) vocabulary

6) from

7) each

8) matter

9) on

10) likely
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